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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 06, 2020 
13th Sunday after Pentecost & 13th Sunday of Matthew 

Tone 4 / Eothinon 3 
The miracle of the Archangel Michael in Colossae 

 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE FOUR 

Having learned the joyful message of the Resurrection from 
the angel the women disciples of the Lord cast from them 
their parental condemnation. And proudly broke the news to 
the Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ God is 
risen, granting the world Great Mercy. 

ʛَْؔزَ Ǽالॽʁامَةِ  َ̋لاكِ ال ʧَ مʧَِ ال ْ̋ إنَّ تِلْʺʚʽاتِ الʛَّبِّ تَعَلَّ
، وخاʧَْhʡَ الʛُّسُلَ  َّȑ ِّʙ َr الhَهِج، وʛَʡَحʧَْ القَʹاءَ ال
ॽʶَ̋حُ الإلهُ،  ʨْتُ وقامَ ال َ̋ ʛاتٍ وقائِلاتٍ: سhُِيَ ال ِɻ َɦ مُفْ

ةَ العʤُْʺى. ومََ̒حَ  َ̋   العالʦََ الʛَّحْ
 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE FOUR 
Having learned the joyful message of the Resurrection from 
the angel the women disciples of the Lord cast from them 
their parental condemnation. And proudly broke the news to 
the Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ God is 
risen, granting the world Great Mercy. 

ʛَْؔزَ Ǽالॽʁامَةِ  َ̋لاكِ ال ʧَ مʧَِ ال ْ̋ إنَّ تِلْʺʚʽاتِ الʛَّبِّ تَعَلَّ
، وخاʧَْhʡَ الʛُّسُلَ  َّȑ ِّʙ َr الhَهِج، وʛَʡَحʧَْ القَʹاءَ ال
ॽʶَ̋حُ الإلهُ،  ʨْتُ وقامَ ال َ̋ ʛاتٍ وقائِلاتٍ: سhُِيَ ال ِɻ َɦ مُفْ

ةَ العʤُْʺى. ومََ̒حَ  َ̋   العالʦََ الʛَّحْ
APOLYTIKION OF THE ARCHANGELS IN TONE FOUR 

Supreme Commander of the Hosts of the Heavens, * 
we, the unworthy, importune and beseech thee * that 
by thy supplications thou encircle us * in the shelter 
of the wings * of thine immaterial glory, * guarding 
us who now fall down * and cry to thee with fervor: 
* Deliver us from dangers of all kinds, * as the great 
Marshal of the heavenly hosts on high. 

 ʧُــ ْɹ ــلُ إلــʦْȞُॽ نَ ʨََɦسَّ ــʺاوʧʽِّȄ، نَ ʁَّ ــʙِ ال ْ̒ ُr مʨنَ علــى ال ِّʙــ ɦَقَ ُ̋ أيُّهــا ال
ـةِ  َɹ ɦَِ̒فʨنʻَا ʤِǼِـلِّ أجِْ̒ ْؔ ʦْ تَ ُؔ ʢَǼِ ʦْلॼِاتِ ُؔ قʧʽّ، حɦََّى إنَّ ِɹ َɦ ْʁ ُ̋ غʛَʽ ال
 ʧَʽـارِخʸوال ʧَʽـاثʳال ʧُـ ْɹ ʦُ اللاهʨʽَلي، حـافʧَʽʤِ إǽّانـا نَ ُؗ ʙِ ْr مَ

 ِʛـــ ـــʦْ رُؤَســـاءُ مʛَاتِـــǼِ ʖِغَْ̔ ُؔ ـــʙائǼِ ،ʙِِʺـــا أنَّ َّ̫  فʱُـــʨرٍ: أنْقِـــʚونا مِـــʧَ ال
  القʨُّاتِ العُلȄʨَِّْة.

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصــــ ʙعاضــــ ʧʽــــاكʶʺاء والʛوللفقــــ ،Șــــʱر ومعʛــــʴم ʧȄرʨللʺأســــ ʥــــا أنــــʺǼ
ومʴــارب، أيهــا العʤــʦॽ فــي  وللʺʛضــى ʽʰʡــʖ وشــاف، وعــʧ الʺــʕمʧʽʻ مȞــافح

الʷـــهʙاء جـــاورجʨʽس اللاǼـــʝ الʤفـــʛ، تʷـــفع إلـــى الʺʶـــॽح الإلـــه فـــي خـــلاص 
  .نفʨسʻا

KONTAKION OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
By your holy nativity, O pure one, Joachim and Anna 
were delivered from the reproach of barrenness, and 
Adam and Eve from the corruption of death; your people 
do celebrate it, having been saved from the penalty of 
their transgressions, crying to you: The barren gives birth 
to the Theotokos who nourishes our life. 

 ʧْـــ ـــا، وَآدَمَ وَحَـــʨَّاءَ مِ ـــʛِ أʡُْلِقَ ـــʧْ عَـــارِ العُقْ ـــʨَاكʦَॽِ وَحʻَــَّــةَ مِ إِنَّ يُ
 ʙُــ قَــا. فَلَــهُ ǽُعَِّ̔ ِɦُْةُ أعʛَِــاهʡَ ــاǽَ ِس َّʙقَــ ُ̋ ʨْلِــʙِكِ ال َ̋ Ǽِ ،تʨْــ َ̋ ــادِ ال َʁ فَ
ــʨَكِ:  ْɹ ةِ الــʜَّلاَّتِ، صَــارِخًا نَ َ̋ لَّــʟَ مِــʧْ وَصْــ َɻ ــʥِॼُɻْ، وقَــʙْ تَ شَ

ǽَةَ حॽََاتََ̒ا"."ألعَا ِّʚَغ ُ̋   قʛُِ تَلʙُِ وَالʙَِةَ الإِلَهِ ال
EPISTLE (for the 13th Sunday after Pentecost) 

O Lord, how marvelous are Thy works. In wisdom hast 
Thou made them all. (Psalm 103:24) 

Bless the Lord, O my soul! (Psalm 103:1) 
The Reading from the First Epistle of 
St. Paul to the Corinthians (16:13-24) 

Brethren, be watchful, stand firm in your faith, be 
courageous, and be strong.  Let all that you do be done in 
love. Now, brethren, you know that the household of 
Stephanas were the first converts in Achaia, and they have 

ا̋لǽ ʥََا ها Ǽِ ُؗ  بُّ رَ  ما أعʦʤََ أع    ʗَ عْ َ̒ ةٍ صَ َ̋ ɹ ْȞِ لَّ
    بَّ ʶي الʛَّ فْ Ǽارِؗي ǽا نَ 

 َʙال ʛَُلʦب ʛِǻʗّرسالةِ الق ʥِْلٌ مʶلِ الأولى إلى فʦس
  ʦ(16:13-24)سʰنْ أهْلِ ʦؕرِ 

ʨنُـــʨا رِجَـــالاٌ،  ،إسْـــهʛَُوا ،ةُ ǽ َʨـــا إخْـــ ُؗ ـــاِن،  َ̋ ǽا عَلَـــى الإʨُـــɦ ُh أُثْ
 ʦُْؔ ॽْإِلَــ ʖُلُـʡَّــةِ.* وأॼ َɹ َ̋ لُّهَـا Ǽِالْ ُؗ  ʦُْرُكʨأُمُــ ʧُْؔ َɦ ـʙّدُوا.* وَلْـ َ̫ تَ
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devoted themselves to the service of the saints; I urge you 
to be subject to such men and to every fellow worker and 
laborer. I rejoice at the coming of Stephanas and 
Fortunatus and Achaicus, because they have made up for 
your absence; for they refreshed my spirit as well as yours. 
Give recognition to such men. The churches of Asia send 
greetings. Aquila and Prisca, together with the church in 
their house, send you hearty greetings in the Lord. All the 
brethren send greetings. Greet one another with a holy 
kiss. I, Paul, write this greeting with my own hand. If 
anyone has no love for the Lord, let him be accursed. Our 
Lord, come! The grace of the Lord Jesus be with you. My 
love be with you all in Christ Jesus. Amen. 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: Draw your bow and prosper and reign because of 

truth and meekness and righteousness. (Psalm 44:4) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: You have loved righteousness and hated 
wickedness.  (Psalm 44:7)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

 ʝَُؔ أيُّهَــا الإخْــʨَةُ: تعʛِفُــʨنَ أنَّ إســʱفاناسَ وفʛُْتʻُــاتʝَُ وأكــائ
ــــــةَ  ॽَِرَةُ أخائʨُـــــاك ــــــǼَ ʦْـ ــــــةِ  هُ ــــــهʦُْ لʙʵِمَ َʁ ــــــʨُا أنفُ ُy yَّ ــــــʙْ خَ وَقَ

ْ̡لِ هـʕلاءِ  ِ̋ ا لِ ً́ ǽْأ ʦُْɦ عʨُا أنْ َ́ ْɻ ʦُْؔ * أَنْ تَ ॽَْفعل .ʧِ̔ ِʁ ǽʙِّالق
ʨرِ إسـɦِفانأسَ  ُ́ ُɹ Ǽِ ٌحʛَِإنِّي ف *.ʖَُْعɦ Ȅَعَاوِنُ وǽُ ʧَُْؔلِّ م ولِ
 *،ʦْȞُǼِـاॽɼِ فـي ʦُْؔ ʨُؔسَ  فَقَـʙْ قـامʨُا مَقَـامَ وفʛُْتانʨسَ وَأَخَـائِ

ʦُْؔ فأَ ॽْعلَـ ʦُِّـلʶُت *.ʦُْـَالَهʲرُوا أم ِّʙفَقَـ .ʦُْؔ رَاحʨُا رُوحِي وَأَرْوَاحَ
ـــــʽلا  ʽـــــʛًا أَكِ ِ̡ َؗ ـــــي الـــــʛبِّ  ʦُْؔ فِ ॽْـــــ ـــــلʦُِّ عَلَ َʁ ǽُ .َةॽَآسِـــــ ʝُِـــــائ كََ̒
ॽِـعُ  ِ̋ ʦُْؔ جَ ॽْعَلَـ ʦِّـل َʁ ǽُ *هِʺـا ِɦْ̔ ةُ الɦَِّـي فِـي بَ َʁ ॽ ِ̒ َؔ وʛِȃسȞِْلَّةُ وال

 ْʦȞُــــ ُ́ ʨُ̋ا Ǽَعْ سَــــةٍ.* الإِخْــــʨَةِ. سَــــلِّ َّʙَلَــــةٍ مُق ْhُقǼِ ʠٍعْــــǼَ عَلَــــى 
ـــʖُّ رʻَّȃَـــا  ِɹ ǽُ َلا ʙٌـــانَ أَحَـــ َؗ ـــلاَُم بَِ̔ـــȑʙِ أنَـــا بُـــʨلʝَُ.* إِنْ  َʁ الْ
ـــا  َ̒ ِّȃـــةُ ر َ̋ ـــʛُوُزًا. مَـــارَان أَثَـــا.* نِعْ ʧُْؔ مَفْ ॽَـــ ـــॽحِ فَلْ ِʁ َ̋ ـــʨعَ ال ُʁ ǽَ

ــʨعَ  ُʁ ǽ َ̋ ــʦْ ال ُؔ ــي ʶــॽِحِ مَعَ ِɦhَّ َɹ ــʦْ  مَ ُؔ ــا لَ ॽعً ِ̋ َ̋  فِــي جَ  ʶــॽِحِ ال
ǽ َعʨ ُʁ.ʧʽآم .  

GOSPEL (for the 13th Sunday of Matthew) 
The Reading from the Holy Gospel according to St. 

Matthew (21:33-42) 
The Lord spoke this parable: “There was a 

householder who planted a vineyard, and set a hedge 
around it, and dug a wine press in it, and built a tower, 
and let it out to tenants, and went into another country. 
When the season of fruit drew near, he sent his 
servants to the tenants, to get his fruit; and the tenants 
took his servants and beat one, killed another, and 
stoned another. Again, he sent other servants, more 
than the first; and they did the same to them. 
Afterward he sent his son to them, saying, ‘They will 
respect my son.’ But when the tenants saw the son, 
they said to themselves, ‘This is the heir; come, let us 
kill him and have his inheritance.’ And they took him 
and cast him out of the vineyard, and killed him. When 
therefore the owner of the vineyard comes, what will 
he do to those tenants?” They said to him, “He will put 
those wretches to a miserable death, and let out the 
vineyard to other tenants who will give him the fruits 
in their seasons.” Jesus said to them, “Have you never 
read in the Scriptures: ‘The very stone which the 
builders rejected has become the head of the corner; 
this was the Lord’s doing, and it is marvelous in our 
eyes?’” 

 ʙِʻʵॺَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ فَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯ(42-21:33)وال 

 َّʛبُّ هَ قالَ ال َ̋ ʡَهُ  ʶانٌ ربُّ إنْ  :لَ̡ ʚا ال َّʨَماً وَحʛْ َؗ بʗٍَْ̔ غʛََسَ 
 ِǼ ِʁ ٍاجॽ،  ًةʛَ َy لَةٍ  ،ʻى بʛُْجاً وȃَ  ،وحَفॽɾ ʛََهِ مَعْ َ̋ هُ إلى عَ َ̋ وسَلَّ

ʛ ِʛَ̋* فَ وسافَ  لَةِ سَلَ عَ أرْ  ،لَّʺا قʛَُبَ أوانُ الَ̡ َ̋ ʙَʽʰهُ إلى العَ
لَةُ عَ  َ̋ ʛَهُ* فأَخʚََ العَ َ̋ لʨُا ɦَ قَ وَ  ،ʹاً عْ وجَلʙَُوا ʙَʽʰ،  َǼهُ لॽِأْخʚُُوا ثَ

 َǼ ْاً عʹ،  َǼ اʨُ̋  ʙʽʰ َʧاً آخʧَȄʛَ أكʛََ̡ مِ سَلَ عَ رْ أَʹاً* فَ عْ ورَجَ
َ̒عʨُا بِ فَ  ،لʧʽَ الأوَّ  َy ِه ْʦ  َؗ َʚ ِل ِʛِوفي الآخ *ʥ،  َسَلَ إلَ رْ أ ْ̔ ِʦَِ̒هُ ابْ  ه
لَةُ الإَّ̋ لَ * فَ "ʻيسَ̔هَابʨُنَ ابْ "لاً قائِ  َ̋ بʧَْ قالʨا ॽɾʺا ا رأȐ العَ
* "لʦَُّ نقɦُلُهُ ونʨَْɦʶلِي على مʛʽاثِهِ الʨارِثُ. هَ  ʨَ هʚا هُ "َ̒هʦُْ ْ̔ بَ 

ʛْمِ ʛَ فأَخʚُوهُ وأخْ  َؔ ɦَى جاءَ رَبُّ ال َ̋ ʛْمِ وقɦََلʨُهُ* ف َؔ جʨهُ خارِجَ ال
لَة َ̋ لʥُِ أولʥَʯِ هُ يُهْ إنَّ  :* فقالʨُا لهُ ؟فʺاذا ǽفْعَلُ Ǽأولʥَʯِ الع

لَةٍ آخʧȄʛَ ،أَ هَلاكٍ دَ رْ ǽاءَ أدِ رْ الأَ  َ̋ ʛْمَ إلى عَ َؔ لʦُِّ ال َʁ Ȅُدُّ  وʕَُونَ ي
ʛَ في أَوانِهِ* فقالَ لَهʨʶǽ ʦُْعُ  َ̋ َ̡ أَمَا قʛََأْتʦُْ قȌَُّ في  :لَهُ ال

ʛَ الȑʚ رَذَلَهُ الʻʰاءُونَ هُ  َr َɹ ʖُِɦ إِنَّ ال ُؔ صارَ رأْساً  ʨَ ال
 َّʛَلِ الhِق ʧِْةِ. مȄاوʜْوهُ لِل ʥَِبِّ ؗانَ ذل َʨ  َعʳَ̒ا؟   .ʖٌʽ في أعَُِ̔̒

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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